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Obair Aistriuichain: Combhairle

Nuair a bhionn abhar le haistria 6 theanga amhain go teanga eile is é an chiall a bhionn le
haistria agus nf hiad na focail. Ar ndoigh, is sna focail a bhionn an chiall agus is minic nach
ga ach na focail a aistritt chun an chiall a aistrid. Ach nf hamhlaidh a bhionn i gcénai in aon
chor.

Is é an deacracht na gur coras éagsuil machnaimh gach teanga. Ni mar a chéile a dhéantar
machnamh sna teangacha éagsula agus da bhri sin ni mar a chéile a deirtear rudai.

Baineann deacrachtai faoi leith le téacsanna teicnitla Béarla a aistria go Gaeilge. Ta an
Béarla imithe go mor le béarlagair agus le téarmafocht theibi. Is gnathchuid den Bhéarla
iad ach is ridheacair iad a aistrit. T4 téarmaiocht theibi agus béarlagair airithe sa Ghaeilge,
leis, ar ndoéigh ach ni laghdaionn sé sin ar dhua an aistritheora. Ni leor béarlagair Béarla a
aistria go béarlagair Gaeilge. Agus is furasta a mheas go dtuigeann td téarmaiocht theibi go
dtf go dtéann ti chun i a aistrid. Ansin faigheann td amach go bhfuil an chiall doiléir né fia
go n-athrafonn an chiall, iarracht bheag, 6 abairt go habairt ionas nach i an Ghaeilge
chéanna a bheadh le cur ar an mBéarla i gcénai.

Trid is trid, is féidir a ra gurb iad aidhmeanna an aistritheora:

1. Ciall na cainte a bheith soiléir agus cruinn.
2. Dul na Gaeilge a bheith ar an gcaint.

Is fit aird a dhirid ar na pointi seo:

Nathanna Cainte
Bionn nathanna cainte ann ar nathanna cainte eile ar fad a bhionn ag freagairt déibh sa
teanga eile:

‘There’s no use crying over spilt milk’

= ‘Nil maith sa seanchas nuair a bhionn an anachain déanta’ .

An tAlt
Uaireanta nuair a bhionn ainmfhocal gan alt sa Bhéarla is céir an t-alt a chur leis an
ainmfhocal sa Ghaeilge:

‘an duine’ ar ‘mankind’; ‘an bhruitineach’ ar ‘measles’.
Aidiacht v Tuiseal Ginideach
Uaireanta nuair a bhionn aidiacht sa Bhéarla ag gabhail le hainmfhocal is ga bri an Bhéarla

a scrudd go curamach féachaint cé acu aidiacht né tuiseal ginideach ainmfhocail a
theastaionn sa Ghaeilge :

‘educational level’ = ‘leibhéal oideachais’

ach
‘out-of-school educational activities’ = ‘gnfomhaiochtai oideachastla lasmuigh den
scoil’
An Gum, 24-27 Srdid Fhreidric Thuaidh, Baile Atha Cliath 1 1

Teil.: (+353-1-) 889 2800 Facs: (+353-1-) 873 1140 Riomhphost: angum@forasnagaeilge.ie



Aimsiri
Caithfear féachaint leis an aimsir cheart a scriobh san abairt Ghaeilge. Is furasta idirdhealt
idir bri na n-abairti seo, mar shampla:

“T'a mé ag obair liom.’
‘Bim ag obair liom.

Ach ni mor a bheith ciramach ina leithéid seo de chas san aimsir chaite:

‘wars were often fought in ancient times’.

An aimsir ghnathchaite a theastaionn sa Ghaeilge sa chas sin: ‘throidti cogal go minic
analléd (fado)’

Briathar Saor
Ta Briathar Saor sa Ghaeilge nach bhfuil sa Bhéarla. Ni mor leas a bhaint as:

‘cuirtear barra gach bliain’, ‘imriodh an cluiche inné’, ‘fégréfar torthai an chomortais
amarach’.

‘the shops open at seven’ = ‘ar a seacht a chlog a osclaitear na siopaf’

Nf{ hionann an briathar saor agus fai chéasta an Bhéarla, afach:

‘he was hit by a car’ = ‘carr a bhuail €
‘he was hit with a stick’ = ‘le bata a buaileadh &

An Téarmaiocht

1.

Is iad an Coiste Téarmaiochta a chruthaionn téarmaiocht oifigitil na Gaeilge. Coisti de
shaineolaithe agus de scolairi Gaeilge a chruthaionn an téarmafocht agus ta udaras stait
léi. Obair in aisce ag daoine eile a bheith ag cumadh a gcuid téarmaiochta féin. An
toradh a bheadh air sin nd téarmaf difridla a bheith ag daoine agus gan iad a bheith
intuigthe ag a chéile. Ni mor an téarmaiocht a fhail 6n gCoiste Téarmaiochta le cinntia
go n-aithneofar téarmaiocht na ndaltai taobh amuigh da scoil féin.

Is ga a bheith cinnte agus na téarmaf a chur in oiritint don chomhthéacs ina mbionn
siad sa téacs, e.g. bionn ainmfhocail le diochlaonadh agus briathra le réimnia, agus
bionn na réamhthocail chui le cur leis na téarmai: Mg an tsiombail ar mbaignéisiam.

Is ceart féachaint leis an téarmafocht a neadu i nGaeilge nadurtha agus gan ligean don
téarmaiocht aduain teacht salach ar cheart na Gaeilge.

Aistritheoiri
Dealrafonn sé go ligeann aistritheoiri (fid an chuid diobh a bhfuil scoth na Gaeilge acu)
don bhunleagan dul i bhfeidhm an iomarca ar an leagan Gaeilge.

N{ mér aire a thabhairt do na point seo thios.

(a) Ni coir iarracht a dhéanamh Béarla (n6 teanga ar bith eile) a aistrit focal ar thocal go

Gaeilge. Is iad na smaointe atd tabhachtach — ni hiad na focail. Ba chéir don
aistritheoir an d4 cheist a chur air/uirthi féin: (i) cad é direach an smaoineamh ata an
t-udar ag iarraidh a chur in idl, agus (ii) conas a chuirfeadh scribhneoir Gaeilge an
smaoineamh sin in ial.
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(b) Ta an Béarla (scriofa) an-tugtha d’abairti fada casta — clasail agus fochlasail ag sileadh
as a chéile. Nuair a dhéantar iarracht aithris a dhéanamh ar abairt mar sin i nGaeilge, is
minic a bhionn an toradh dothuigthe, ar an gcéad léamh ach go hairithe. Ba choir a
leithéid d’abairt a bhriseadh agus dha no6 trf abairt ghearra a scriobh ina 4it.

(c) Ta an Béarla (scriofa) an-tugtha don teibiocht, fid nuair ab fhearr go moér focail
nithidla sa Bhéarla féin. Ba choir don aistritheoir focail theibi mar sin a sheachaint
chomh mor agus is féidir leis. Mhol Ernest Gowers (adar The Complete Plain Words) do
scribhneoirf an Bhéarla féin iad a sheachaint. Seo a leanas roinnt de na samplaf a thug
sé:

The beef position will then be relieved (somze beef will then be available)

The position will soon be reached where no more engines will be available (zhere
will soon be no more engines)

Some defect of character structure (some defect of character)

Food consumption has been dominated by the wotld supply situation (Pegple have
had to eat what they could ge?)

There has been considerable advocacy of nursery schools (wany people have adpocated
nursery schools)

The cessation of house-building operated over a period of five years (o houses were

built for five years)

The weather was of a showery character (#he weather was showery)

Is minic a bhionn aistritheoiri ag iomrascail gan gha le habairti den chinedl sin thuas.
B’fhéidir narbh olc an smaoineamh doibh abairti casta i mBéarla a athscriobh ar dtus i
mBéarla simpli nadartha agus ansin an leagan simpli a aistria go Gaeilge. Ach caithfear
téachaint chuige i gcénai nach gcailltear cuid ar bith de bhri na habairte ata le haistriu.
Nior mhaith an rud é ach oiread do chuid smaointe féin a shleamhnu isteach faoi choim in
ionad chuid smaointe an udair!

Phléigh an Canénach Peadar O Laoghaire cuid de na fadhbanna seo os cionn céad bliain 6
shin in aiste a foilsiodh sa leabhar Papers on Irish Idiom by the late Canon Peter O’Leary, PP
(1929). Féach, go hairithe, an méid seo ar leathanach 90:

The translator must first find out the sense of what he wishes to translate. Then he
must turn his back completely upon the English words, think the thoughts out as they
might be thought out in Irish, and then express the thoughts in Irish exactly as he

would express them if they were his own thoughts and he knew no language but
Irish.

An Gum, 24-27 Sriid Fhreidric Thuaidh, Baile Atha Cliath 1 3
Teil.: (+353-1-) 889 2800 Facs: (+353-1-) 873 1140 Riomhphost: angum@forasnagaeilge.ie



An Cainteoir Duchais Gaeilge

Bionn saibhreas Gaeilge ag an gcainteoir dichais nach mbionn ag an duine a d’thoghlaim
an Ghaeilge mar an dara teanga. Bionn stér focal agus nathanna cainte 6n gcliabhan
aige/aici nach furasta ag foghlaimeoir a shealbhi nd a usdid go nadurtha. Is mér an
buntaiste sin nuair is féidir leas a bhaint as san aistridchan. Caithfear cuimhneamh air,
afach, nach ionann an chaint agus an focal scriofa. Is minic a bhionn beachtd sa bhreis ag
teastail agus ceird na scribhneoireachta a cleachtadh.

Is minic a théann an Béarla i bhfeidhm go mor ar an gcainteoir duchais Gaeilge nuair a
bhionn téacs 4 aistrid aige/aici. Seo cupla sampla de dhrochaistridchin 6 chainteoir
duichais agus dea-iarrachtai 6 chainteoir dachais eile ar an rud céanna a laimhseail:

A knife is made up of two parts — a handle and a blade.
T4 scian déanta suas as cos agus lann.

A leithéid seo a leanas an Ghaeilge ar an abairt sin:
Dha chuid a bhionn sa scian — an chos agus an lann.

Sampla eile:

Wool for pullovers is provided by sheep.
Caoirigh a sholdthraionn olann do gheansaithe.

A leithéid seo ata ag teastail sa chas sin:
On gcaora a thagann an olann a ndéantar geansaithe aisti.
Is féidir, ar ndoigh, go raibh an chéad aistritheoir sin ag iarraidh téacs a chur fail a

shamhlaigh sé a thuigfeadh daoine taobh amuigh den Ghaeltacht. T4 ga le cumarsaid ach
nf c6ir imeacht chomh fada sin 6 cheart na Gaeilge!
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Séimhia agus Ura i ndiaidh Figitiri

Cuirtear séimhit n6 urt ar ainmfhocail i ndiaidh na bhfigidirf 1-19:

3 bhuidéal 13 bhuidéal
7 mbuidéal 17 mbuidéal

Ta deacracht ag baint leis na huimhreacha 2 agus 4 mar bionn foirm ar leith acu roimh
ainmfhocail, i.e. dhd agus ceithre. Nior mhiste, ar an abhar sin, iad a scriobh mar leanas i
leabhair do nafonain agus do na bunranganna:

2 (dha) bhuidéal 4 (ceithre) bhuidéal

N1 chuirtear séimhit na urta ar ainmthocail i ndiaidh na bhfigitir{ 6 20 amach:

23 buidéal 105 buidéal
27 buidéal 1761 buidéal

Déantar aidiachtai a infhilleadh ar an ghnathbhealach i ndiaidh na bhfigiviri 1-19:

3 bhuidéal tholmha 13 bhuidéal tholmha
7 mbuidéal tholmha 17 mbuidéal fholmha

Cuirtear séimhiu ar aidiachtaf ag cailit ainmthocail bhaininscneacha i ndiaidh bhfigitirf
6 20 amach ach ni dhéantar aon infhilleadh eile:

23 buidéal folamh 99 cuid chothrom
61 bosca trom 185 caora dhubh

Ni dhéantar aon athru ar ainmfhocail i ndiaidh deachulacha. Cuirtear séimhit ar
aidiachtaf ag cailit ainmfhocail bhaininscneacha:

3.5 buidéal folamh 99.9 cuid chothrom
17.3 buidéal folamh 108.7 uimhir chearnach

Mar seo a leanas a scriobhtar codain:

/4 de bhuidéal folamh J de phairc mhoér
Y2 de bhuidéal folamh s de phairc mhor
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Foinsi Tagartha

Focléiri Ginearalta Gaeilge

de Bhaldraithe, Tomas, 1959. English-Irish Dictionary, Baile Atha Cliath: Oifig an tSolathair.

O Dénaill, Niall, 1978. Focldir Gaeilge-Béarla, Baile Atha Cliath: An Gtm.

Roinn Oideachais, An 1991. A# Focldir Beag, Baile Atha Cliath: An Gum.

Roinn Oideachais, An, 1986. Focldir Pdca: English-Irish | Irish-English Dictionary, Baile Atha
Cliath: An Gam.

Roinn Oideachais, An, 1994. An Foclsir Scoile, Baile Atha Cliath: An Gam.

Ta Focloir Gaeilge-Béarla ar fail ar diosca fosta (féach an bhileog i bhfilltean na gcatalég 6n
nGum).

Ta focloiri Gaeilge-Béarla foilsithe ag Collins agus ag Oxford chomh maith.

Focléiri Ginearalta Béarla

Focléir maith iontaofa ar bith, e.g. Chambers Twentieth Century Dictionary, Concise
Oxford, Collins.

Leabhair Ghramadai

O hAnluain, An Br L. A., 1999. Graiméar Gaeilge na mBrdithre Criostai (eagran nua), Baile
Atha Cliath: An Gim.

Mac Giolla Phadraig, Brian. Réchirsa Gaeilge, Baile Atha Cliath.

Mac Murchaidh, Ciaran, 2004. Cruinnscriobh na Gaeilge (eagran nua), Baile Atha Cliath: Cois
Life

Rannog an Aistriachain, 1959. Gramadach na Gaeilge agus Litrizi na Gaeilge: An Caighdedn
Oifigisidl, Baile Atha Cliath: Oifig an tSoléthair.

Focloiri Téarmaiochta

Coiste Téarmaiochta, An, 2004. Taisce Téarmaiochta (Dluthdhiosca), Baile Atha Cliath: An
Gum

Coiste Téarmaiochta, An, 2004. Focléir Riombaireachta is Teicneolaiocht Faisnéise, Baile Atha
Cliath: An Gum.

O Huallachain, Colman, 1993. Focldir Fealsainh / Dictionary of Philosophy, Baile Atha Cliath:
An Gum.

O hOgéin, Eamonn agus Brid, Eag., 2005. Focldir Reiligisiin Institiiid Oideachais Mater Dei,
Baile Atha Cliath: An Gam.

Roinn Oideachais, An, 1978. Ainmneacha Plandai agns Ainmbithe | Flora and Fauna
Nomenclature, Baile Atha Cliath: An Gum.

Roinn Oideachais, An, 1978. Focldir Bitheolaiochta | Dictionary of Biology, Baile Atha Cliath:
An Gum.

Roinn Oideachais, An, 1978. Focldir Modsilach | Modular Terminology, Baile Atha Cliath: An
Gum.

Roinn Oideachais, An, 1981. Fiseolaiocht agus Sldinteachas | Physiology and Hygiene, Baile Atha
Cliath: An Gum.
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Roinn Oideachais, An, 1981. Tireolaiocht agus Pleandil | Geography and Planning, Baile Atha
Cliath: An Gum.

Roinn Oideachais, An, 1982. Eacnamaiocht Bhaile | Home Economics, Baile Atha Cliath: An
Gum.

Roinn Oideachais, An, 1983. Focldir Déiriochta | Dictionary of Dairying, Baile Atha Cliath: An
Gum.

Roinn Oideachais, An, 1985. Focldir Ceoil / Dictionary of Music, Baile Atha Cliath: An Gam.

Roinn Oideachais, An, 1987. Focldir Talmbaiochta | Dictionary Agriculture, Baile Atha Cliath:
An Gum.

Roinn Oideachais, An, 1989. Focldir Staidéir Ghnd | Dictionary of Business Studies, Baile Atha
Cliath: An Gum.

Roinn Oideachais, An, 1990. Téarmai Riombaireachta | Computer Terms, Baile Atha Cliath: An
Gum.

Roinn Oideachais, An, 1992. Foclgir Ceirdeanna agns Teicneolaiochta | A Dictionary of Trades &
Technolggy, Baile Atha Cliath: An Gum.

Roinn Oideachais, An, 1993. Téarmai Gramadai na Sean-Ghacilge | Grammatical Terms of Old
Irish, Baile Atha Cliath: An Gum.

Roinn Oideachais, An, 1993. Téarmai 1 eabbarlainne | Library Terms, Baile Atha Cliath: An
Gum.

Roinn Oideachais, An, 1994. Focldir Eolaiochta | Dictionary of Science, Baile Atha Cliath: An
Gum.

Roinn Oideachais, An, 1996. Uirlisi & Trealamh Cistine, Baile Atha Cliath: An Gum.

Roinn Oideachais, An, 1996. Téarmai Teilifise &> Raidid | Television and Radio Terms, Baile
Atha Cliath: An Gam.

Roinn Oideachais, An, 1996. Focldir Réalteolaiochta | Dictionary of Astronomy, Baile Atha
Cliath: An Gum.

Scannell, Mary J. P. agus Synnott, Donal M., 1987. Clir de Phlandai na hEireann | Census
Catalogue of the Flora of Ireland, Baile Atha Cliath: Oifig an tSolathair

www.acmhainn.ie Leaganacha leictreonacha de go leor de na focléirf thuasluaite chomh
maith le liostai eile agus comhairle d’aistritheoiri.

Ta liostai eile ar fail 6n gCoiste Téarmaiochta (féach bileoga an Choiste Téarmafochta).

Ainmneacha Dilse

Brainse Logainmneacha na Suirbhéireachta Ordanais, 1989. Gasaitéar na hEireann /
Gazetteer of Ireland, Baile Atha Cliath: Oifig an tSolathair.

O Corrain, Donnchadh agus Maguire, Fidelma, 1990. Irish Names, Baile Atha Cliath: The
Lilliput Press

O Droighneain, Muiris. An Shinnteoir agus an tAinmneoir, Baile Atha Cliath: Coiscéim.

Leabhair Thagartha Eile

Daltan, Séamas, 1998. Maidir le do litir ..., Baile Atha Cliath: An Gum.

O Ruairc, Maolmhaodhég, 1996. Divlaim d’Abairti Diichasacha, Baile Atha Cliath: An Gam.

Mac Maolain, Sean, 1958. Lorg an Bhéarla, Baile Atha Cliath: An Gim. FEagrin nua
leictreonach le fiil ar www.acmbhainn.ie
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Foinsi Eile Téarmaiochta

Bionn fail ar a lan téarmafochta i dtéacsleabhair an Ghaim né i bhfoilseachan Gaeilge ar
bith a thrachtann ar an abhar idir limha. Is féidir na téarmai a theiceail ina gcomhthéacs
ceart sna foilseachain sin. Is gnach gurb iontaofa leabhair na nuachtain ach is ga a bheith
caramach i gconai. Mas téarma nua agat focal ar bith déan ¢ a sheiceail sna focléiri sula
mbaineann ta féin leas as.
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Litrit agus Poncaiocht: Roinnt Pointi Tabhachtacha

Fleiscin

Is ga fleiscin sna casanna seo:

1. Nuair a chuirtear an litir # né 7 roimh fthocal dar tis guta mas cas beag (litreacha
beaga) atda ann: e.g. an t-aran, an t-uan, an t-athair, ar n-athair, ceol na n-éan,
a n-uncail.

Ni chuirtear fleiscin ann nuair is cis mor (ceannlitir) atd sa ghuta: e.g. an tAthair,
an tUachtaran, an tEireannach, ar nAthair, bua na nFireannach.

2. I gcomhfhocail nuair is guta ata i ndeireadh an chéad fhocail agus i dtds an dara focal:
e.g. do-ite, fo-aicme, fo-ait, mi-adh, mi-ondir, r6-6g, ré-iseal, so-oilte, so-olta.

3. I gcomhfhocail nuair is ¢ an consan céanna ata i ndeireadh an chéad thocail agus i dtus
an dara focal: e.g. gob-bhinn, droch-chaint, lag-ghlérach, béal-laidir, gnath-thuarastal.

4. 1 gcas ina mbeadh doiléire ann mura mbeadh fleiscin ann: e.g. do-bhlasta, do-ghlactha,
do-mhaite, fo-bhaile, fo-bhrat, sean-am, sean-ancaite, so-bhlasta, so-chaite,
so-ghlactha, so-mharaithe.

5. 1 gcomhfhocail nuair is ceannlitir ata i dtis an da fhocal: e.g. Ard-Aifreann,
Ard-Aighne, Priomh-Aturnae, Priomh-Chuirt.

6. (i) Indiaidh na réimire ‘an-": e.g. an-mhor, an-bhrea, an-chluiche.
(i) I ndiaidh na réimire ‘dea- e.g. dea-bhean, dea-bhéasach, dea-chombhairle,
dea-mhéin.

N.B. Ni scriobhtar fleiscin 1 ndiaidh ‘h’ nuair a chuirtear roimh fthocal é, e.g. a haon,
na hocht gcinn, le hithe, le hol, ca hait, c¢ hé, tri huaire, an trfd hait déag,
nf hionann, le héirf na gréine, ar dheis go raibh a hanam.

An Sineadh Fada
Roinnt focal a mbiodh sineadh fada ar ghutai airithe iontu fado, nil sineadh fada orthu
anois. Seo a leanas cuid de na cinn is coitianta:

airde, cairde, mairnéalach, tairne, eirleach, meirleach, ard, ardan, bard, pardan, garda,
ceardai, bearna, parlas, parlaimint, tharla, barr, ceol, eolas, deontas, feoil, muinteoir,
bord, compord, ordég, ordy, orlach, toirneach, comhar, comhairle, tomhas

An Uaschamoég
Ni{ mor a bheith airdeallach ar a leithéidi seo: m’6ige (mo + 6ige); b’ait liom; ma b’eol do ¢;
thug sé d’Orla é.

N chuirtear uaschamog iontu seo: cén, den, don, faoin, 6n.

N chuirtear uaschamog sna leaganacha seo den chopail: is ¢, is {, is ea, ba é, ba { ba ea.

Sloinnte

Sloinnte a mbionn O rompu, is ga sineadh fada ar an 0i gconai agus spas ina dhiaidh sin.
Ni haon chuid den Ghaeilge uaschamég i ndiaidh O. Is ga spas i ndiaidh Mae, N7 agus U7
freisin e.g. O Briain, Ni Chiara, Mac Mathina, Bean Ui Riain.

An Gum, 24-27 Sriid Fhreidric Thuaidh, Baile Atha Cliath 1 9
Teil.: (+353-1-) 889 2800 Facs: (+353-1-) 873 1140 Riomhphost: angum@forasnagaeilge.ie



ROINNT FOCAL NACH MOR A BHEITH CURAMACH A LITRIU

Acmbhainn
Adamh
Aerfort
Ainbhios
Airteagal
Aitiail
Anaithnid
Anraith
Aontios

Brathair
Breathacht
Breatnach
Buaileadh

Bualadh
Buiochas

Caoithiuil
Carghas
Cathartha
Ceannlitir
Circeoil
Clébhuailim
Codladh
Coimhthioch
Coitianta
Croithim
Crofuil
Cuibheasach
Cumannachas
Cunamh

Daonlathach
Daonnaf
Deabhadh
Dearthair
Deirfiur
Diograis
Diomaioch
Diomuch
Dochloite
Dochtuir
Dofheicthe
Dothuigthe
Drambhail

Dréimire
Duluachair

Fagérach
Eagumas
Eidreoir
Eigiallta

Fadaraionach
Fadhb
Faghairt
Faillitheach
Farasbarr
Feadail
Flichshneachta
Foirceann
Fulaingim

Gangaid
Graosta
Grinneall

Imeagla
Imeall
Imreoir
Inmhaite
Inneall
Innealtéir
Inniulacht
Ionchoisne

Laofheoil
Leanbaiocht
Leasinion
Loighciuil
Loighic

Maguaird
Maoithneach
Meirfean
Mibhuioch
Modhuil
Muilleoir
Naichoéiste
Nollaig
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Oidhreacht
Oigheann
Oineach
Osnail

Paisinéir
Parthas
Praghas
Praghsanna
Praiticiil

Rabharta
Réchuiseach
Reifreann
Rince
Romainis
Roémainis
Roémainis

Saimhe
Saghas
Saghsanna
Samhlaiocht
Saothrai
Scafar
Sciuird
Sealuchas
Searbhas
Snaidhmim
Sécmhainn
Sonra

Spéir
Spiaire
Straidhn

Taibhseach
Tairbhiuil
Tapa
Teagmhaim
Toirbhirt

Uafas
Umbhlajocht
Urchoid
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Droch-Ghaeilge

Seo thios roinnt samplai den droch-Ghaeilge is céir a sheachaint

* ‘Do’ a usaid nuair ba shlachtmhaire, murar chirte (de réir an chomhthéacs)
‘le haghaidh/i gcombhair/faoi choinne/ar son’ a Usaid, e.g. Bronntanais i gcombair na
Nollag agus ni ‘Bronntanais don Nollaig’.

Samplai eile: ecndnna le haghaidh an gheimbridh, gnal le haghaidh na tine.

* Na réamhfhocail 4 n-isaid go micheart: ‘le’ in ionad ‘a bhfuil” etc.:
‘fear le gruaig thada’ = ‘fear a bhfuil gruaig thada air’.

‘posta le chigear paistl’ = ‘pOsta agus ciigear paisti aige/aici’

* Béarlagair agus leaganacha fada Béarla a aistria focal ar fhocal, e.g.
‘Ag an bpointe ama seo’ = ‘anois’
‘an traithnéna seo/an bhliain seo’ = ‘trithnéna (inniu)/i mbliana’.

> — ¢

‘Ag tarraingt suas go dti (am)’ = ‘ag teannadh/druidim le’

“T'a sé suas do X’ = ‘faoi X ata s¢’

‘Fail 1 dteagmhail le’ = ‘dul i dteagmhail le’

‘An mbionn sibh ag cur céir leighis ar na héisc?” = ‘An leasafonn sibh an t-iasc?’

‘Le paisti timpeall an ti is ¢ is fearr liom (péint Dulux)’ = ‘Agus paisti sa teach, is {
is fearr’

‘Ag togail céimeanna’ = ‘ag tabhairt céimeanna’
‘Ag togail cinneadh’ = ‘ag déanamh cinneadh’
‘daoine cosuil le Sean’ = ‘leithéid Sheain’
‘cosuil leis na Rémhanaigh, bhi ... = ‘dala (fearacht) na Romhanach, bhi...’
*  An rangabhail chaite in ionad an tsaorbhriathair, mar thoradh ar thionchar an
Bhéarla, e.g.

‘sin ¢ an chaoi a mbionn siad [torthaf spoirt] tugtha amach ar an raidié’
nuair is ceart ‘sin é an chaoi a dtugtar amach ar an raidi6 iad’.

‘Bhi sé raite ag an gcruinnia ...” nuair is ceart ‘Duiradh ag an gcruinnia ...
* ‘Clann’ ar family; ‘offspring’ is ciall le ‘clann’, i.e. gach duine sa teaghlach seachas na
tuismitheoirf

‘offspring’ = Clann, muirear, muirin, ciram
‘family’ = Teaghlach, lion tf, muintir (tuismitheoir{ agus a gclann le chéile)

‘family matters’ = cursaf teaghlaigh; ‘family planning’ = ‘pleanail clainne’
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Cocaireacht
Ghian

Leictrea ch

1S e A eldAwii
Ni dh¢anfaidh rud ar bitheile.

...agus is i glaineacht ach ceann amhain des na buntaisti a
bhaineann le cocaireacht leictreach. Reitionn na soirn
leictreacha an lae inniu na béili go gasta agus go blasta... agus
coiglionn siad breosla. Ta siad lan de tréithe oiriunacha agus
ta siad le fail i ngach cruth agus i ngach méid 6 na soirn le
clair boird go na soirn daorluachacha le iarti criaddireachta
agus le aonaid caocha traidisiuntanole dathanna galantacha.

E -Belling Creda Tricity
Compact 4 Cavalier Trident

A
——

COOKBLBCTRIC

—agus ciallaionn sé sin glan.
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Leagan Inghlactha d’Fhogra Bhord Solathair an Leictreachais

Coécaireacht Ghlan Leictreach

Ni dhéanfaidh rud ar bith eile cuis.

... agus nil sa ghlaineacht ach ceann amhain de na buntaist{ a bhaineann leis an
gcocaireacht leictreach. Is féidir béili blasta a réiteach go gasta ar shoirn leictreacha an
lae inniu...agus nil siad trom ar bhreosla. T4 na soirn leictreacha lanoirianach do cheird
na cocaireachta. T4 cinealacha éagsula diobh, 6 thaobh crutha agus méide de, ar fail —
6 na soirn a bhfuil clar boird orthu go dti na soirn ghalanta a bhfuil iarta criaga orthu.

Ta siad ar fail agus dath traidisiunta orthu né dath spéiriuil.

COOKELECTRIC

— glaineacht a chiallaionn sé sin
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Sliocht as Business —a Changing World

BENEFITS OF CO-OPERATION

Less time is wasted in trying to resolve problems which means that work gets done
more quickly and efficiently.

Businesses co-operation with suppliers obtain better service and prices.

Employers and employees working together harmoniously enjoy good industrial
relations.

Retailers noted for their co-operation with consumers benefit from goodwill.

RESULTS OF COMPETITION
Competition produces both good and bad results:

Competition among producers and retailers provides better goods and services at
more competitive prices.

Competition between employees in a firm or between managers produces a greater
effort on their part to impress their superiors.

Competition between people at work can at times lead to rivalry and
unpleasantness, and if left unchecked, hostility and conflict.

Competition can result in the closure of inefficient firms.
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Aistritichan 1

BUNTAISTI AN CHOMHOIBRITHE

N chuirtear a oiread céanna ama amu ag iarraidh fadhbanna a réiteach; figann sin
gur gasta agus gurb éifeachtai a chuirtear an obair i gerich.

Is fearr an freastal agus na praghsanna a fhaigheann gnoélachtaf a chomhoibrionn
lena gcuid solathraithe.

Is fearrde caidreamh tionsclafoch gnolachta na fostéirf agus na fostaithe a bheith
ag obair 1 gcomhar le chéile.

Miondioltéirf a mbionn cail an chomhoibrithe le tomhalt6iti orthu, baineann siad
tairbhe as a gcailmheas.

TORTHAI NA HIOMAIOCHTA
Bionn idir dhea-thorthai agus dhrochthorthai ar an iomaiocht:

Cuireann an iomafocht idir thairgeoiri agus idir mhiond{oltéir{ earraf agus seirbhisi
nfos fearr ar fail ar phraghsanna nios iomaiche.

Spreagann iomaiocht idir fhostaithe né idir bhainisteoir{ iarracht nios mé iontu
chun dul i bhfeidhm ar an lucht ceannais.

Tig le hiomafocht idir bhaill foirne éad agus achrann a chothu eatarthu — nithe a
spreagfadh naimhdeas agus coimhlint, mura gcuirfi stop leo.

Is féidir go dteipfeadh ar ghnoélachtai mi-éifeachtacha de dheasca na hiomaiochta.
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Aistritichan 2

AN COMHOIBRIU: NA BUNTAISTI A BHAINEANN LEIS

Ni chuirtear an méid céanna ama amu ag iarraidh
fadhbanna a réiteach. Da bhri sin, cuirtear an obair i gcrich
ar bhealach nios tapa agus nios éifeachtai.

Gnolachtai a chomhoibrionn lena gcuid solathraithe, is
fearr an freastal agus na praghsanna a fhaigheann siad.
Bionn an caidreamh tionsclaioch nios fearr 1 ngnoélacht ina
mbionn na fostoiri agus na fostaithe ag obair go maith le
chéile.

Miondioltéiri a mbionn an chail orthu go ndéanann siad
comhoibrit leis an tomhaltéir (an duine ata ag usaid an
tairge), bionn buntdiste acu mar thoradh ar an gcailmheas
(dea-mhéin) a bhionn ag a gcuid custaiméir{ orthu.

NA TORTHAI A BHIONN AR AN IOMAIOCHT
Bionn dea-thorthaf agus drochthorthaf ar an iomaiocht:

Bionn iomaiocht idir thairgeoiri, agus idir mhiondioltoirf;
toradh a bhionn ar an iomafocht sin na go mbionn earraf
agus seirbhisi nios fearr ar fail ar phraghsanna nios isle.
Bionn iomafocht i ngnoélachtai idir thostaithe, né idir
bhainisteoiri. Toradh a bhionn ar an iomaiocht sin na go
ndéanann na daoine sin iarracht nios mé chun dul i
bhfeidhm ar an lucht ceannais.

Ma bhionn iomaiocht idir dhaoine san ionad oibre, is é an
toradh a bhionn air sin uaireanta na éad agus achrann.
Mura gcuirtear stop leo sin d’théadfadh naimhdeas agus
coimhlint a bheith ann.

D’théadfadh go dteipfeadh ar ghnoélachtai mi-éifeachtacha
mar gheall ar an iomaiocht.
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solathrai: an duine
/cuideachta a chuireann na
hearraf ar fail

miondjioltéir: an duine /siopa
a dhiolann na hearraf leis
an bpobal

tomhaltdir: an duine at ag
usaid an tairge

cailmheas: meas a bhionn ar
dhuine de bharr ciil a
bheith ait/uirthi go bhfuil
sé/si go maith ag obair

iomaijocht: daoine ag iarraidh
a bheith nfos fearr ag rud
na a chéile

tairgeoir: an duine a
chuireann tairge ar fail

coimhlint: argbint agus troid
idir dhaoine
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Aistrigh Iad Seo

The woman gave birth to a child.

The factory was opened by the Minister for Finance.

The train brought me to Cork instead of Tralee.

The man with the fair hair had three pints before he left the pub.

The woman whose daughter was married left the reception eatly.

The car containing the suspect device was left at Manchester Airport.

The committee took a wise decision.

I’ve jumped, now you follow!

The grey matter inside the skull is called the brain.

Action speaks louder than words.
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Aistrigh Iad Seo: Aistriichain Shamplacha

The woman gave birth to a child.

Rugadh leanbh don bhean.

The factory was opened by the Minister for Finance.

An tAire Airgeadais a d’oscail an mbonarcha.

The train brought me to Cork instead of Tralee.

Go Corcaigh a thug an traein mé, agus ni go T'rd L.

The man with the fair hair had three pints before he left the pub.

Abn fear a raibh an ghruaig fhionn air/ fear na gruaige finne, d'dl sé tri phionta sular fhag sé
an putb.

The woman whose daughter was married left the reception eatly.

An bhean ar pdsadh a hinion, d'fhag si an bbainis go luath.

The car containing the suspect device was left at Manchester Airport.

In aerfort Mhanchain a fagadh an carr/ gluaistean ina raibh an gaireas a bhi faoi ambras.

The committee took a wise decision.

Rinne an coiste cinneadh crionna.

I’ve jumped, now you follow!

T mise tar éis bogadh — déan thusa amblaidh!

The grey matter inside the skull is called the brain.

Abn t-gbbar liath ati taobh istigh/ laistigh den bblaose, an inchinn a thugtar air sin.

Action speaks louder than words.

Gniomh a dhearbbaionn agus ni caint/ an duine is md caint is bi gniomh.

An Giim, 24-27 Stiid Fhreidric Thuaidh, Baile Atha Cliath 1 18
Teil.: (+353-1-) 889 2800 Facs: (+353-1-) 873 1140 Riomhphost: angum@forasnagaeilge.ie



